THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—I
By D. N. MacKENzIE

Khwarezmian linguistic studies have progressed but slowly since their
inception in 1927, when A. Z. V. Togan published his discovery of some
Khwarezmian (hereafter Xw.) sentences in an Arabic figh book.! W. B.
Henning’s first article appeared after nine years? and a quarter of a century
later H. W. Bailey could still® refer to the slowly emerging Chorasmian ’.
The latest bibliography cannot boast more than two dozen titles. It is our
tragic loss that Henning, having studied all the available Xw. material in the
course of four decades, should have left ready for publication only the first
260 entries (from ’- to ’kw-) of the Khwarezmian dictionary on which he was
working at his most untimely death.4 Of course, Togan’s publication in 1951
of the facsimile of a manuscript of Zamakhshari’s Arabic dictionary Mugaddi-
matu ’l-adab, almost completely glossed in Xw.,® made the greater part of the
extant Xw. material generally available, but, not least because of the labour
involved, few have cared to duplicate or anticipate Henning’s work. Now
suddenly, however, in the words of a colleague, ¢ everyone has become a
Khwarezmologist ’, through the publication of a transliteration and translation
of this same linguistic material by Johannes Benzing.¢

Benzing promises a second volume of indexes: an alphabetic list of all the
Xw. words,” with translation and line references, a ¢ grammatical index ’, and
a German-Khwarezmian index. But his first volume makes only one major
new contribution : besides bringing together, entry by entry, transcriptions of
the Arabic and Persian texts of the Mugaddimatu ’l-adab and Latin translations
of the former, all from J. G. Wetzstein’s edition,® he has presented his own
readings of the Xw. glosses. This very expensive volume is, in fact, one form
of the work-notes which any user of the facsimile edition would necessarily
make for himself. Until the resulting indexes appear it may seem premature
to evaluate the work, but as the readings of the Xw. glosses are its essence
there is much to go on.
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